2011　FIE2011CONGRESS  PHILADELPHIA (USA)


2011国際フェンシング連盟（FIE）コングレス報告
1． 日　時　　　２０１１年１２月３日（土）、４日（日）
　
2． 場　所　　　フィラデルフィア：アメリカ合衆国　「FOUR SEASONS HOTEL」
3． 出席者　　　専務理事　張西厚志、国際部会長　平野一成、国際委員　門脇裕子
4． 議　事　　
（１）出欠確認　　　１２０カ国（参加：１０８カ国、委任：１２カ国）
（２）挨　　拶　　　USMANOV国際フェンシング連盟会長挨拶
　　　　　　　　　　　　
（３）新加入国の承認　　グァム (GUM)、アルバニア (ALB)の2か国が新加入
（４）2010年コングレス報告書の承認　　過半数賛成で可決
（５）2011年理事会報告書の承認　　過半数賛成で可決
（６）2010年－2011年会計報告
　
（７）主な決定事項（決定事項等の詳細については別添資料参照）　　
①2013年のシニア世界選手権（ブダペスト：ハンガリー）は、試験的に7月15日から8月15日に期間に開催し、それ以降の開催時期は2014年の状況を検討して決定する。
②公式FIE競技会の現場(競技会に連結したトレーニング会場を含む)でウォームアップしたり他の選手とトレーニングしたりする如何なる選手もFIE規定に則っているフェンシング衣服と用具を着用する事が義務付けられている。

レッスンを与える如何なる人物も少なくともフェンシングマスターのプラストロン、及び規定に則っているフェンシング手袋とマスクを着用しなければならない。レッスンを受けている如何なる選手も少なくともマスクと手袋を着用しなければならない。
（９）次年度以降の大会等の立候補地
	事業名
	2013年
	2014年

	ｼﾆｱ世界選手権
	ﾌﾞﾀﾞﾍﾟｽﾄ(ﾊﾝｶﾞﾘｰ)
	ｿﾌｨｱ(ﾌﾞﾙｶﾞﾘｱ)

	ｼﾞｭﾆｱ・ｶﾃﾞ世界選手権
	ｺﾛﾝﾋﾞｱ：立候補
	未定

	ﾍﾞﾃﾗﾝ世界選手権
	ﾊﾞﾙﾅ（ﾌﾞﾙｶﾞﾘｱ）
	未定

	コングレス
	ﾘｵﾃﾞｼﾞｬﾈｲﾛ(ﾌﾞﾗｼﾞﾙ)
	未定


（１０）その他　　各大陸別の会議も開催され、アジアフェンシング連合（FCA）会議の中　　　
　　　　　　　　　で2012年4月に和歌山県で開催されるロンドンオリンピックアジアオセアニア地区予選、アジア選手権の日程等について話し合われた。
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【資料】
１．定款の修正（異なる記述が無い限り、2012年1月1日から施行） 

· 本質的原則

FIEは、スポーツを文化とトレーニングに関連付けて努力の喜びと良い手本の教育的価値と基本的普遍的道徳原則の尊重を基盤とする生活様式を教え込む事を提案する事によって、身体的素質と意志と精神を合体して高める人生哲学としてオリンピック・ムーブメントの本質的な原則を認め、受け入れ、実行する。

FIEの目標は、人間の尊厳維持に強い関心を持つ平和な社会の確立を容易にするために、スポーツを人の調和の取れた発育に役立たせる事である。フェンシング界が全体として前進するために、強者と弱者との間の団結は、それが諸大陸間であろうと諸連盟間であろうと諸選手間であろうと、否定できない必須条件である。この見通しは、現実にならなければならない。我々の共通の単一のモットー：一緒のフェンシング、普遍的フェンシング。

スポーツの営みは、人間の権利である。フェンシングは、調和の取れた安定した方法で、理性的な価値や知性的な価値や身体的な価値を育成する。中でも：

‐他人の尊重と規則の遵守

‐自制心、想像力、先見力、几帳面さ

‐運動的素質、反射作用、機敏性、柔軟性

1.1   AIMS MISSION 

The FIE is recognised by the IOC as the organization which governs the sport of fencing worldwide in accordance with the rules in Chapter 3 of the Olympic Charter. 

The Aims of the F.I.E are: 

1.1　使命

FIEは、オリンピック憲章の第3条にある規則に従って世界中のフェンシングのスポーツを統制する組織団体としてIOCによって認められている。

FIEの目的は：（以下、現行テキストのまま）

2.1.1  Conditions of membership of national federations. 

a) Qualification  

In order to qualify as a member of the F.I.E. a National Federation must have a sufficient number of attached fencers (the minimum number being defined in the Administrative Rules) and prove that its Statutes do not clash with the Fundamental Rules of the F.I.E. Statutes - being chapters 1-7 of these Statutes - (except with respect to official and working languages). 

2.1.1　ナショナル連盟のメンバーシップ条件

a) 資格

F.I.E.のメンバーとしての資格を得るためには、ナショナル連盟は、所属している十分な数のフェンシング選手を有している事、又、その定款がF.I.E.の定款の基本規則、即ち、当定款の第1章から第7章に触れない事を証明しなければならない（公式言語と実用言語に関しては除外）。
4.4.4  If the 10 first members elected do not include 2 women  two members of each gender, the Commission will consist of the first 8 members elected and the 2 women two members of the other gender who are candidates for the commission and who have obtained the greatest number of votes. 

If no woman  candidate of either gender has offered herself/himself as candidates, or if the woman or women identified in accordance with the above process are of the same nationality as the 8 men of different nationalities with the greatest number of votes, the 10  men candidates of different nationalities with the greatest number of votes are elected. 

4.4.4　最初に選ばれた10名の中に各々の性別の2名のメンバーが居ない場合は、最多数票を獲得した上位8名のメンバーと最多数票を獲得した他方の性別の候補者の2名のメンバーが委員会を構成する事とする。　

どちらか一方の性別の候補者が誰も自分を候補者として申し出ない場合は、最多数票を獲得したそれぞれ異なる国籍の10名の候補者が選ばれる。
4.7.1 When choosing the candidates for the Coaching Council, the Executive Committee can take into account the following criteria: 

- either be current or have been a past national Team Coach 

- or have participated with their team in a Cadet, Junior or Senior World Championships;  

- have fencers ranked in the FIE rankings 

4.7.1　コーチの協議会の候補者を選ぶ場合、理事会は下記の基準を考慮に入れる事が出来る：

‐現在又は過去のいずれかにナショナルチームのコーチである事 

‐カデ、ジュニア、又はシニアの世界選手権大会で彼等のチームと一緒に参加した事がある事

‐FIEランキングにランク付けされた選手を保有している事

Application date: 2012 nominations, during the Congress 

適用：2012年度の指名、コングレス中

4.7.2 The candidates to the Coaches Council cannot: 

- have received a black card during the four year period preceding their candidacy; 

- referee in FIE competitions during their mandate. 

4.7.2　コーチの協議会の立候補者は：

‐立候補前の4年間にブラックカードを受ける事はできない

‐彼等の任期中にFIE競技会で審判できない 

Application date: 2012 nominations, during the Congress 

適用：2012年度の指名、コングレス中

4.7.3 Any candidacy to the Coaches Council can be presented by a national federation member of the FIE according to the following clauses:  

- each FIE member federation can only present one candidate to the Coaches Council; 

- a candidacy to the Coaches Council can only be presented by a national federation with whom the candidate has nationality; 

- no candidate can be a member of the FIE Executive Committee or of one of it's commissions or councils. 

4.7.3　コーチの協議会への如何なる立候補も下記の条項に従ってFIEのナショナル・メンバー連盟によって提出される事ができる：

‐各FIEメンバー連盟は、コーチの協議会に候補者1名だけを提出できる。

‐コーチの協議会への立候補は、立候補者が国籍を持っているナショナル連盟だけによって提出される事が出来る。

‐立候補者は誰もFIE理事会のメンバーや諸委員会や諸協議会のメンバーである事は出来ない。 

Application date: 2012 nominations, during the Congress 

適用：2012年度の指名、コングレス中

4.7.4 All documents relative to the candidacies to the Coaches Council (forms and joint documents) must reach the FIE head office in writing at midnight Lausanne time at the latest, thirty (30) calendar days before the opening day of the Elective Congress. 

The candidacy must be presented on the FIE form (one A4 format page), on which must be indicated the languages spoken by the candidate, as well as his/her diplomas and other qualifications relevant to the Coaches Council. The candidate must sign the form and swear that the information is accurate. 

The candidacy package must contain: 

- a photocopy of an identity document proving the candidate’s date of birth and nationality (passport, identity card, driver’s licence); 

- a copy of his/her coaching accreditation, as well as his/her  personal and professional curriculum vitae. 

The FIE central office will compile all candidacy forms and joint documents about the Coaches Council candidates, and will submit them to the Executive Committee at its first meeting after the Elective Congress. 

4.7.4　コーチの協議会への立候補に関する全ての文書(用紙と共通文書)は、遅くとも選挙コングレスの開催日の30暦日前のローザンヌ時間深夜に書面でFIE本部局に到達しなければならない。立候補は、FIE用紙(A4 版1ページ)で、そこに立候補者の話す言語とディプロマとコーチ協議会に関係した他の資格を表示して提出しなければならない。候補者はその用紙に署名して、情報が正確である事を宣誓しなければならない。

立候補パッケージは下記を含んでいなければならない：

‐候補者の生年月日と国籍を示す身分証明書の写真複写(パスポート、IDカード、運転免許証)

‐コーチ認定証の複写、個人的と職業的な履歴書

FIE本部局は、コーチの協議会の候補者に関する全ての立候補用紙と共通文書を資料にまとめて、それらを選挙コングレス後の理事会の最初の会議で理事会に提出する。

Application date: 2012 nominations, during the Congress 

適用：2012年度の指名、コングレス中

4.7.5 The FIE Executive Committee will review  the candidacies and nominate the members of the Coaching Council taking into account what is  indicated in articles 4.7.1 and 4.7.3, and according to the following conditions: 

- 4 representatives from the European zone  

- 3 representatives from the Asian-Oceanian zone  

- 2 representatives from the American zone  

- 1 representative from the African zone; 

- all three weapons (foil, epee, sabre) must be  represented by at least three representatives each, preferably from different zones; 

- candidacies permitting, there must be at least two women on the Council (all zones included). 

4.7.5　FIE理事会は、条項4.7.1と4.7.3に表示されている事を考慮に入れて、及び下記の条件に従って、立候補を再審してコーチの協議会のメンバーを指名する：

‐ヨーロッパ地域から代表者4名

‐アジア・オセアニア地域から代表者3名

‐アメリカ地域から代表者2名

‐アフリカ地域から代表者1名

‐全3種目(フルーレ、エペ、サーブル)は、なるべく異なる地域から、少なくとも各3名によって代表されていなければならない。

‐立候補の余地があれば、協議会に少なくとも2名の女性がいなければならない(全地域を含む)。

Application date: 2012 nominations, during the Congress 

適用：2012年度の指名、コングレス中

4.7.6 The designated members will be part of the Coaches Council at the discretion of the Executive Committee, during its four year mandate. 

4.7.6　指定メンバーは、4年の任期中、理事会の裁量でコーチの協議会の構成要素である。 

Application date: 2012 nominations, during the Congress 

適用：2012年度の指名、コングレス中

4.7.7 At its first meeting, the Coaches Council will elect its President.  

During the years including an ordinary Congress, the Coaches Council meets to study the proposals made to the Congress, at least three months before the Congress, and according to the financial conditions provided for by the Administrative Rules). 

4.7.7　最初の会議で、コーチの協議会は、その委員長を選出する。

通常コングレスを含む年間中、コーチの協議会は、管理規則に規定されている財政条件に従って、少なくともコングレスの3ヶ月前に、コングレスに対して行われた提案を検討するために会合する。 

Application date: 2012 nominations, during the Congress 

適用：2012年度の指名、コングレス中

6.1.2 The Congress or the Executive Committee can also create Temporary Councils and Special Working Groups, when they deem it necessary to do so. 

6.1.2　コングレス又は理事会は、必要に応じて、臨時委員会と特別な作業グループ創設する事もある。

Chapter V - A- Councils 

6 A.3   Coaches Council 

The Coaches Council  is composed of 10 members, chosen according to the Chapter 4.7 clauses. 

The Executive Committee can consult the Coaches Council on any subject it deems appropriate  including all technical questions linked to fencing rules, training methods, training of coaches and instructors. 

The Coaches Council can also propose to the Executive Committee all measures, which could contribute towards improving the techniques of fencing 

第6章　A. 協議会

6A.3　コーチの協議会

コーチの協議会は、条項4.7に従って選ばれた10名のメンバーで構成される。

理事会は、フェンシング規則、トレーニング方法、コーチと指導者のトレーニングに連結した全ての技術的質問を含めて適当と思われる如何なる問題に関してもコーチの協議会に相談できる。コーチの協議会は、フェンシングの技術の向上に寄与できる全ての方策を理事会に提案もできる。 

Application date: 2012 nominations, during the Congress 

適用：2012年度の指名、コングレス中

10.3.1  General Rules 

The official championships called "Open World Championships" are held annually, in principle between the 1st of October and the 15th of November between July 15th and August 15th, under the auspices of the F.I.E. 

10.3.1　一般原則

｢オープン世界選手権大会｣と呼ばれる公式選手権大会は、F.I.E.の後援の下に7月15日から8月15日の期間に毎年開催される。 

Application date: 2012-2013 season calendar 

適用：2012-2013年度シーズンのカレンダー

3) Modifications of the Rules 

規則の修正 

Application date: 1 January 2012, unless otherwise stated.

適用：異なる記述が無い限り、2012年1月1日

Organisation Rules　 組織規定

o.44.3  The bouts of each match must be fought in the following order: 

3-6, 1-5, 2-4,  1-6, 3-4, 2-5, 1-4, 2-6, 3-5.  

If this order is altered, intentionally or unintentionally, all the hits scored following the  modification are annulled and the match is resumed in the correct order. (cf. t.86). 

o.44.3  各マッチは、下記の順序で行われる：

3-6, 1-5, 2-4,  1-6, 3-4, 2-5, 1-4, 2-6, 3-5.　

もし故意であってもなくてもこの順序が変更される場合、変更以後得点した全てのトゥシュは無効になり正しい順序でランコントルが再開される(cf. t.86)。 

Application date: 2012-2013 season 

適用：2012-2013年度シーズン

o.53.3 Withdrawal of a fencer. 

After the cut-off date for entries, there can be no further withdrawal of a name except in any case of force majeure duly justified. 

Should a fencer or team who have been entered not present themselves to fence, their federation will be penalised by a fine (cf o.86, table of financial penalties and fines), payable to the FIE, except in cases of properly authenticated ‘force  majeure’. 

o.53.3　選手の撤回

エントリー締切日後は、十分に正当であると認められた不可抗力の場合を除いてもう名前の撤回は絶対に出来ない。

エントリーを行った選手又はチームが試合に現れない場合には、正式に証明された不可抗力の場合を除いて、彼等の連盟はFIEに支払わなければならない罰金(cf. o.86、財政的処罰と罰金の表)を伴って処罰される事とする。

o.54.1  However, a replacement can be made after this  stage, and at the latest at the end of the individual event, in the case of injury or illness duly certified by the official competition medical doctor. 

o.54.1　しかしながら、公式競技会医師によって正式に証明された負傷や病気の場合には、この段階後に及び遅くとも個人種目の終わりで、代替を行う事が出来る。

o.54.2 Withdrawal of a fencer or team. 

After the closing dead-line for entries, no named fencer or team may be withdrawn. 

From the Tuesday preceding the competition, should a fencer have to be withdrawn for reasons of injury or force majeure, the national federation must inform the FIE and the organisers. For the individual event, the fencer may not be replaced. 

o.54.2　選手やチームの撤回

エントリーの締切日以後、指定選手やチームは絶対に撤回できない。

競技会前の火曜日からは、不可抗力の理由で選手を撤回する場合、ナショナル連盟は、FIEと組織者に通告しなければならない。個人種目では、その選手を置き換える事は出来ない。

o.81.1  The number of FIE A or B Grade referees (cf. t.35) that must accompany teams to junior A Grade competitions is: 

1–4 fencers   No obligation to provide a referee 

5–9 fencers   One referee 

10 or more fencers  Two referees 

The name(s) of the referee(s) (who must have an FIE category in the weapon of the competition for which they are entered) must be announced via  the FIE website 7 days before the competition (midnight, Lausanne time).

o.81.1  ジュニアのA級競技会に参加するチームに同行しなければならないFIEのA級あるいはB級の審判員の人数は (cf. t.35)：

　　　　　選手1名～4名　　　審判員提供義務なし

　　　　　選手5名～9名　　　審判員1名

　　　　　選手10名以上　　　 審判員2名

(エントリーを行った競技会の武器でFIEカテゴリーを所有していなければならない)審判員の名前は、競技会の7日前(ローザンヌ時間の深夜)にFIEウェブサイトを通して発表されなければならない。

o.81.2 Should a national federation not provide the required number of referees, a fine (cf o.86, table of financial penalties and fines) will be inflicted on it  if it has notified the fact 15 days in advance. The fine is doubled if there is no notification 15 days in advance. This fine must be paid by the delegation to the organisers so that they are able to arrange for other referees to replace those missing, as necessary. If a national federation does not pay this fine, it must  reduce the participation  of its fencers in conformity with the quotas (cf. o.81.1 above). The Supervisor must ensure the proper application of this article. 

o.81.2　ナショナル連盟が義務付けられた人数の審判員を帯同しない場合は、罰金(cf. o.86、財政的処罰と罰金の表)が科される事とする。  

o.81.1, 2 and 3 become o.81.1.a), b) and 2 

o.81.1、2、3はo.81.1.a), b) と 2 になる。 

o.86 Delete the last line of the table and: 

Required number of referees not respected (organisers informed 15 days in advance) : 

€1000 per referee 

o.86　表の最終行を削除し且つ｢組織者が15日前に通告を受けた｣を削除し、審判員の義務付けられた人数が守られない場合の罰金額を下記に変更：


各審判員に付き€1000 

Technical Rules　競技規定

t.23.2  add t.72. to the cf’s

t.23.2　cf.にt.72を付加する。

t.28.1   If a competitor crosses one the lateral boundaries of the piste, he must step back one meter from the point where he left the piste; and if he goes off the piste during an attack he must return to the position he occupied when he started his attack and then step back a further meter (but cf t.29). 

t.28.1　ピストの横の境界線を越える選手は、ピストを出た場所から1m後ろへ下がらなければならない；選手が攻撃中にピストを出る場合は、攻撃の開始時点で自分が占めていた位置に戻って更に1m後ろに下がらなければならない(但しcf. t.29 )。

t.37 Add as an introduction:  

Whenever video refereeing is used, there shall be designated video consultants who will watch the match live, then, should the need arise, subsequently on the video screen, and interact with the referee as specified in t.42.3.

t.37　下記の序文を付加する：

ビデオ審判が使用される時は常に生でマッチを監視し、必要が生じる場合には次にビデオスクリーンで見てt.42.3に規定されている如く主審と対話するビデオコンサルタントが指名される事とする。

t.38 The same rules as those in article t.37.3), 4), 5), 6) and 7) are applied 

t.38　条項t.37.3),4),5),6),と7)にある同じ規則が適用される。

t.45.3.a 

v) has been wilfully altered (i.e., in a manner other than by accidental cause or by conditions during the bout) so that it would not pass a preliminary check; 

Renumber existing subsections v) and vi) as vi) and vii) respectively; 

vii)  In cases iii), v), vi), and vii) above, the Referee must immediately confiscate the equipment (weapon, bodywire, if necessary conductive jacket, mask, protective under-plastron, jacket, breeches etc.), and have it examined by the expert on duty.

t.45.3.a　

ⅴ）意図的に改造されており(即ち、不慮の原因や対戦中の状況による以外のやり方である場合)、その結果予備検査に合格しない場合。

既存の v)とvi)をそれぞれ vi)とvii)に番号を付け替える。

Vii) 上記の iii), v), vi)とvii)の場合、主審は、直ちに用具(武器、ボディーワイヤー、必要ならばメタルジャケット、マスク、防護用アンダープラストロン、ジャケット、ズボン等)を没収し、当番のエキスパートに検査してもらわなければならない。 

t.45.3.b  in cases iii), v), vi), and vii)  the Referee will penalise him as specified for offences of the 4th group (cf. Articles t.114, t.119, t.120). 

t.45.3.b　－iii), v), vi)とvii)の場合、主審は第4グループの違反に規定されている如く選手を処罰する事とする(cf. t.114, t.119, t.120)。

t.102.  Loss of ground on the piste (cf. t.28) 

If a competitor crosses one the lateral boundaries of the piste, he must step back one meter from the point where he left the piste; and if he goes off the piste during an attack he must return to the position he occupied when he started his attack and then step back a further meter. 

t.102　ピストの陣地喪失（cf. t.28) 

ピストの横の境界線を越える選手は、ピストを出た場所から1m後ろへ下がらなければならない；選手が攻撃中にピストを出る場合は、攻撃の開始時点で自分が占めていた位置に戻って更に1m後ろに下がらなければならない。

t.118.3.b  At the  second infringement  during the same competition a BLACK CARD  and/or expulsion from the competition venue. 

t.118.3.b　同じ競技会中の2回目の違反では、ブラックカード。

t.120  delete notes (1), (2) and (3) in lines 3.1 and 3.4 and in the “Explanations” section 

t.120　説明部分にある3.1と3.4にあるメモの ① ② ③ を削除する。

t.120, 4.1  

参照条項 をt.45.3.a) vii)に変更する。

t.120, 4.2  

参照条項をt.45.3.a) iii) iv) v)に変更する。

t.120, 4.8  delete the asterisk

t.120、4.8　*を削除　

Material Rules　用具規定　

ANNEX A　付属文書A

Introduction:  

Fencing material used in official FIE competitions and carrying the FIE logo must, without exception, have obtained a certificate of homologation, certifying that a specific item of fencing material complies with FIE Rules.  

The homologation procedure is carried out by the FIE SEMI Commission under the supervision of an Executive Committee representative.  The homologation certificate is delivered following the successful passing of the homologation process described hereafter.  The manufacturer must wait for the result of the homologation process to be published and for the certificate to be issued prior to beginning production and/or commercialization.  

The FIE SEMI Commission is composed of 10 elected members and the FIE COMEX representative and, in case of need, the SEMI Commission may consult experts from different fields to ensure the quality and expertise of the homologation process.  

For software homologation, a delegate from the Rules Commission is mandatory.  

For video-refereeing, a delegate from the Refereeing Commission is mandatory.  

序文：

例外なく、公式FIE競技会に使用されるフェンシング用具及びFIEのロゴを付けたフェンシング用具は、この特定のフェンシング用具がFIE規則に則っている事を証明するホモロゲーションの証明書を取得していなければならない。ホモロゲーション手続きは、理事会代表者の監督下でFIE-SEMI委員会によって実施されなければならない。ホモロゲーションの証明書は以下に明記されているホモロゲーション手順に首尾よく合格した時に交付される。製造業者は製造開始/販売化の前にホモロゲーションの手続き結果の公表と証明書の交付を待たなければならない。 

FIE-SEMI委員会は、選挙で選ばれたメンバー10名とFIE理事会代表者で構成され、必要な場合には、SEMI委員会はホモロゲーション手順の質と専門的鑑定を確実にするために異なる分野からのエキスパートと相談できる。

ソフトウェアのホモロゲーションに関しては、規則委員会代表者が義務付けられている。

ビデオ審判に関しては、審判委員会代表者が義務付けられている。 

Field of application:  

Homologation is compulsory for blades, points, protective clothing (jackets, breeches and under plastrons) including masks and gloves, fencing scoring apparatuses (both with wires and wireless), pistes, video refereeing systems and competition management software.  

This list is not exhaustive and can be extended at any time by the Executive Committee.  

適用分野：

ホモロゲーションは、刀身、ポワント、マスクと手袋を含む保護用衣服(ジャケット、ズボン、アンダープラストロン)、得点装置(ワイヤー付き/ワイヤレスの両方)、ピスト、ビデオ審判システム、競技会運営ソフトウェアーに義務付けられている。

このリストは完全ではなく、理事会によって何時でも拡大され得る。

Homologation process:  

1) The homologation request must be addressed in written form to the President of the SEMI Commission. The request must contain all the documents requested in the appropriate technical handbook. 

2) The President of the SEMI checks the request for theoretical conformity (completeness of the file, complying descriptions…) and replies within 14  days to the person making the request. An application which fails is sent back to the person making the request with explanations for the rejection. A successful application is forwarded to the FIE SEMI Commission members with a copy to the person making the request.  

3) The Manufacturer and the independent Institute  of his choice should both send the laboratory compliancy test results to the President of the SEMI Commission, together with the request for homologation. The only specialized institutes approved by the SEMI are CRITT, Denkendorf and IFTH for clothing (jackets, breeches and under plastron) and masks; and CRITT, Sofranel and Visti for blades. 

Equipment failing to pass the tests may be modified following SEMI instructions and submitted again for the homologation process.  

4) Equipment needing to be tested in a competition will be given a provisional homologation to be used at a specific competition, agreed with the representative of the Executive Committee and the organizer of the chosen competition at the proposal of the SEMI President.  

5) After successfully passing all tests a sample of each piece of equipment should be sent to the President of the SEMI for analysis and reference; if the results of this analysis are satisfactory the specification of the equipment is given FIE homologation  

6) Every step in the homologation process is  documented in conformity with the technical handbooks. The person making the request has free access to the documentation. Every member of the SEMI Commission must receive the full documentation. However, to protect intellectual property these documents are not available to the public at large. 

7) The final homologation is published on the FIE website. 

8)  CE certificates and tests are given by specialized institutes. The SEMI provides lists of equipment which has received homologation,  published on the FIE website and with the appropriate certificates.  

ホモロゲーション手順：

1)ホモロゲーションの申請は、SEMI委員会の委員長宛てに書面で行われなければならない。その申請は関連した技術的ハンドブックに求められている全ての文書を含んでいなければならない。 

2) SEMIの委員長は理論的な遵守(ファイルの完璧性、条件を満たしている記述...)に関する申請を点検して14日以内に申請者に回答する。不首尾な申請書は、拒絶理由の説明と共に申請者に送り返される。合格申請書は、申請者へのコピーを伴ってFIE-SEMI委員会メンバーに送付される。

3) 製造業者とその好みの独立テスト機関は両方とも、SEMI委員会委員長に実験義務テスト結果をホモロゲーション申請書と一緒に送付しなければならない。SEMIによって認可されている唯一の専門的テスト機関は、衣服(ジャケット、ズボン、アンダープラストロン)とマスクに関してはCRITTとDenkendorfとIFTH、ブレードに関してはCRITTとSofranelとVistiである。テストに合格しない用具は、SEMIの指示に従って改善されて再びテスト手順をやり直す事が可能である。

4) 競技会テストを必要とする器具は、SEMI委員長の提案で理事会の代表者と選出した競技会の組織者が合意した特定の競技会で使用されるために仮ホモロゲーションを授与される。

5)全てのテストに旨く合格した後にその器具の各サンプル品は、分析と参考のためにSEMI委員長に送付されなければならない；もしこの分析の結果が満足のいくものであれば、その器具の仕様はFIEホモロゲーションを授与される。

6)ホモロゲーション手順の各段階は、技術的ハンドブックに従って文書化されている。文書は申請者が自由に入手できる。SEMI委員会の全メンバーは完璧な文書を受け取らなければならない。しかしながら、知的財産を保護するためにこれらの文書は一般大衆は入手できない。

7)最終的なホモロゲーションは、FIEウェブサイトに公表される。

8) CE証明書とテストは専門的なテスト機関によって授与される。SEMIは、FIEウェブサイトで公表されて適切な証明書を伴うホモロゲーションを授与された器具のリストを支給する。 
Modification management:  

1) The homologation is valid for the duration specified in the technical handbooks as long as no modification is made to the equipment or its manufacturing process. 

2) Any change must be reported to the FIE SEMI Commission President.   

3) The modified equipment must pass the whole homologation process again.  

In particular, if a manufacturer intends to change the material or the manufacturing of his FIE certified equipment, he must submit it to a new homologation process and wait for the result.  

変更管理：

1)ホモロゲーションは、器具及びその製造業者の手順に何の変更も行われない限り、技術的ハンドブックに規定されている期間中は有効である。

2)如何なる変更もFIE-SEMI委員長に報告されなければならない。 

3) 変更された器具は再び全体のホモロゲーション手順に合格しなければならない。 

特に、製造業者がFIE認可器具の素材や製造を変更する意向の場合には、業者は新しいホモロゲーション手順を申請してその結果を待たなければならない。 

Technical handbooks:  

1) Technical handbooks are elaborated by the SEMI and submitted to the Executive Committee.  

2) Technical handbooks are specific to each item of equipment.   

技術的ハンドブック：

1)技術的ハンドブックは、SEMIによって念入りに仕上げられて理事会に提出される。

2)技術的ハンドブックは、器具の各品目に特有のものである。 

Marks:  

The FIE emblem is a registered trademark.  It can only be used on equipment that has successfully undergone the FIE homologation process.  By affixing the FIE label of quality to their equipment manufacturers guarantee that such marked equipment fulfills FIE technical and security requirements.  

マーク：

FIEのマークは、登録商標である。それは、ホモロゲーション手順を上首尾に受けた器具にだけに使用出来る。製造業者は、その器具にFIEマークを記載する事によってそのようなマークをつけた器具がFIEの技術的条件と安全条件を満たしている事を保証する。  

Expenses:  

All the expenses and costs related to the homologation of the equipment (masks, blades, breeches, jackets, under-plastron), pistes and apparatus, software  and video systems are chargeable to the requester.  

経費：

器具(マスク、ブレード、ズボン、ジャケット、アンダープラストロン)、ピスト、装置、ソフトウェア、ビデオシステムのホモロゲーションに関連した全ての経費と費用は、申請者に請求される。 

Withdrawal or suspension of a homologation: 

- Homologation can be withdrawn or suspended when the SEMI Commission becomes aware that: 

a) the homologated material no longer conforms with the Rules; or 

b) after the homologation has been granted, the material has been modified significantly and the modifications have not been submitted for a new homologation.

ホモロゲーションの撤回や一時停止

‐ホモロゲーションは、SEMI委員会が下記に気付く場合に撤回や一時停止される事がある：

a)　ホモロゲーション素材がもう規則に適合しない場合

b)　ホモロゲーションが授与された後に、素材が大幅に変更されて、その変更が新しいホモロゲーションのために提出されていない場合

Annex A 　付属文書A

2.1.2 

1) General, 2nd paragraph: 

Clear Visor 

The visor, when used, must be a minimum of 3.0 mm in thickness and must also have a separate replaceable outer covering (a “sacrificial” layer) at least 1 mm in thickness.  The visor must be made of polycarbonate resin thermoplastic, and each mask and each replacement visor must be accompanied, at the time of purchase, with a statement that guarantees the authenticity and origin of the  polycarbonate resin thermoplastic.  The visor must correspond to the required norms of materials and manufacture as indicated in 2.1.2. of the annex to chapter 3 (Materials) of the rule book.   

2.1.2

1)　通則の第2パラグラフ

透明バイザー 

バイザーは、使用される時、厚さが最低限3.0mmであり、少なくとも厚さが1mmの取替できる外側のカバー(｢犠牲｣層)を別に備えていなければならない。バイザーは、ポリカーボネート樹脂熱可塑性物質で製造されていなければならず、各マスクと各取替え用バイザーは購入時にポリカーボネート樹脂熱可塑性物質の確実性と根源を保証する記述を伴っていなければならない。バイザーは、ルールブックの第3章(用具)の付属文書の2.1.2に表示されているように素材と製造業者の義務付けられた基準に一致していなければならない。  

Application date: 2012-2013 season 

適用：2012-2013シーズン

m.8.6 

Add an appropriate drawing to the diagrams (foil) 

適切な図(フルーレ)を付加する。

Add the following text: 

   The curve of the blade must be measured as follows: 

i) the blade is placed on a flat surface so that the curve is uppermost; 

i) the maximum distance between the flat surface and the blade is measured: this distance is deemed to be the curve of the blade (cf Fig 8) 

下記のテキストを付加する：

ブレードの湾曲は、下記の如く測定されなければならない：

i) ブレードは、カーブが上に来るように平坦な表面に置かれる。

ii) 平坦な表面とブレードの間の最大限度の距離が測定される：この距離は、ブレードの湾曲と考慮される(cf．図8)。

m.16.2 

Add the following text: 

   The curve of the blade must be measured as follows: 

i) the blade is placed on a flat surface so that the curve is uppermost; 

ii)  the maximum distance between the flat surface and the blade is measured: this distance is deemed to be the curve of the blade (cf Fig 9).

下記のテキストを付加する：

ブレードの湾曲は、下記の如く測定されなければならない：

i) ブレードは、カーブが最上部になるように平坦な表面に置かれる。

ii) 平坦な表面とブレードの間の最大限度の距離が測定される：この距離は、ブレードの湾曲と考慮される(cf．図9)。

m.18 

m.18 becomes m.18.1 and the following text is added as m.18.2: 

The handle must have, at the end which is in contact with the guard, a notch of 2 mm minimum depth, which allows the electric wires and their insulating sheaths to pass towards the sockets inside the guard without being squashed.(cf m.31.7)  

m.18はm.18.1になり、下記のテキストがm.18 .2に付加される；

ハンドルは、ガードに接触している末端で、電気ワイヤーとその絶縁保護皮膜が押しつぶされずにガード内部のソケットに接続できるように、最小限2mmの深さの溝を備えていなければならない。(cf. m.31.7)  

Application date: 2012-2013 season

適用：2012-2013シーズン

m.23.1  ‘...is 4 mm; its minimum thickness, also measured immediately below the button, must be at least 1.2 mm.’ 

Figure: Minimum thickness of blade, measured at the base of button: 1.2 mm.’ 

｢...4mmであり、ブトンのすぐ下で測定された、最低限度の厚さも最小限度1.2mmでなければならない。 

図：｢ブレードの最小限度の厚さ、ブトン基底部で測定：1.2mm｣

Application date: 2012-2013 season 

適用：2012-2013シーズン

m.23.4 

add the following text: 

   The curve of the blade must be measured as follows: 

i) the blade is placed on a flat surface so that the curve is uppermost; 

ii)  the maximum distance between the flat surface and the blade is measured: this distance is deemed to be the curve of the blade (cf Fig 13). 

下記のテキストを付加：

ブレードの湾曲は、下記のように測定されなければならない：

i) ブレードは、カーブが最上部になるように平坦な表面に置かれる。

ii) 平坦な表面とブレードの間の最大限度の距離が測定される：この距離は、ブレードの湾曲と考慮される(cf．図13)。

m.28  “CONDUCTIVE JACKET AND CONDUCTIVE T-SHIRT”

m.28　伝導性ジャケットと伝導性Tシャツ

m.28.1 The jacket must have a conductive flap, minimum 2 cm to 3 cm, near the middle of the back, just below the collar, to which the crocodile clip from the mask can be attached. 

This flap should also be added to the diagram of the foil jacket, with the text: 

‘Tag for crocodile clip on the back of the jacket.’ 

m.28.1　ジャケットは、マスクからの鰐口クリップが取り付けられるように、襟の直下の背中の真ん中に最小限度2cm－3cmの伝導性フラップを備えていなければならない。

このフラップは、下記のテキストと共に、フルーレのジャケットの図に付加されなければならない：

｢ジャケットの背中の鰐口クリップ用のタグ｣

m.28.4 The conductive collar must have a minimum height of 3 cm and  the foil conductive jacket must have a conductive flap, minimum 2cm to 3 cm near the middle of the back, just below the collar, to which the crocodile clip from the mask can be attached. 

m.28.4　伝導性の襟は、最小限3cmの高さでなければならず、フルーレの伝導性ジャケットは、マスクからの鰐口クリップが取り付けられるように、襟の直下の背中の真ん中に最小限度2cm－3cmの伝導性フラップを備えていなければならない。

Application date: 2012-2013 season

適用：2012-2013シーズン

m.28.5.a The electrical resistance measured between any two points of the lame material must not be greater than 5 ohms. The resistance will be measured by using a copper or brass conductive metal weight which has a hemispherical end with a  radius of 4 mm.  This weight, placed on this end and moved about on the lamé, must maintain continuous contact with a maximum resistance of 5 ohms.  

m.28.5.a  ラメ素材のどの2点間でも測定される電気抵抗は、5オーム以上であってはならない。抵抗は、4mmの半径の半球形の先端を持つ500gの伝導性メタルの重りを使用して測定される事とする。この先端に配置されてラメの上をあちこち移動させるこの重りは、５オームの最大抵抗で継続的な接触を維持しなければならない。
m.28.8:  For compliance of T-shirt electric resistance with wireless manufacturer requirements - maximum electric resistance: 

a. between any two points of the electrically conductive belt on the T-shirt (including both flaps for crocodile clip connection) should be not more than 15 Ohm; 

b. between any two points on the electrically conductive fabric-belt portion of the T-shirt (including both flaps for the crocodile-clip connection) and any point of the electrically conductive fabric on the sleeves or on the neck, should be not more than 50 Ohm; 

c.  these checks must be carried out by a wireless equipment manufacturer.” 

m.28.8　ワイヤレスの製造業者の要求‐最大限度の電気抵抗‐を伴うTシャツの電気抵抗に従うために｣：

a. (鰐口クリップの接続用の両フラップを含めて)Tシャツ上の電気伝導性ベルトのどの2点間も15オーム以上になってはならない。

b. (鰐口クリップの接続用の両フラップを含めて)Tシャツの電気伝導性生地のベルト部分上のどの2点間と袖や首の電気伝導性生地のどの点の間も50オーム以上になってはならない。

c. これらの検査は、ワイヤレス器具の製造業者によって実施されなければならない。 

Application date: 2012-2013 season 

適用：2012-2013シーズン

m.34.1 The fencer must wear, over his jacket, a conductive over-jacket, the  conductive surface of which must cover entirely and without omission the valid surface of the body above a horizontal line which, when the fencer is on guard, joins, round  the fencer’s trunk, the upper points of the creases formed by the thighs. At wireless sabre the fencer must wear a conductive t-shirt. The conductive part is made of a conductive fabric with maximum electric resistance between any two points of electrically conductive t-shirt fabric (including both flaps for crocodile-clip connection) should be not more than15 

Ohm. These checks must be carried out by a the wireless equipment manufacturer. 

m.34.1　選手は、上着(ジャケット)の上にメタルジャケットを着用しなければならず、その伝導表面は、選手が構えの姿勢の時に大腿部によって形成される窪みの頂点を選手の胴体の周りにぐるりとつなげ合わせた水平線より上の胴体の有効面を完全に漏れなく覆わなければならない。ワイヤレス・サーブルでは選手は伝導性Ｔシャツを着用しなければならない。伝導部分は、(鰐口クリップ接続用の両フラップを含めて)Tシャツの伝導性織物の何処でも2ヶ所間での最大電気抵抗が15オーム以下でなければならない伝導性織物で作製されていなければならない。これらの検査は、ワイヤレス器具の製造業者によって実施されなければならない。
Application date: 2012-2013 season 

適用：2012-2013シーズン

m.34.2 The conductive surface must cover the arms as far as the wrists. The jacket must have a collar which is at least 3 cm high. The jacket must have a conductive flap minimum 2 cm x 3 cm in the middle of the back, just below the collar, to which the crocodile clip from the mask can be attached.  

m.34.2　伝導表面は、手首まで両腕を覆わなければならない。ジャケットは、少なくとも３cmの高さの襟が付いていなければならない。ジャケットは、襟のすぐ下の背中の中央にマスクからの鰐口クリップが取り付けられる最小限度2cmX3cm の伝導性フラップ(垂れ下がり物)が付いていなければならない。
Application date: 2012-2013 season

適用：2012-2013シーズン

m.38.1  The number of articles handed to the Checking Centre is limited to four weapons, three bodywires, two conductive jackets, two masks and three mask-to-jacket leads per fencer. 

m.38.1　検査センターに提出する物品数は、各選手、武器4本、ボディーワイヤー3本、メタルジャケット2着、マスク2個及びマスクからジャケットへのリード線3本に制限されている。
m.42.2 g) In the world championships and Olympic Games the control of blades by Foucault current is mandatory.  

Change the numbering accordingly to h) and i) instead of g) and h). The SEMI Commission should provide a text concerning the blades approval standards.  

m.42.2.g)　世界選手権大会とオリンピック大会では、フーコー電流によるブレードの検査が義務付けられている。

 g)とh)の番号付けを h)とi)に変更する。SEMI委員会は、ブレードの認可基準に関するテキストを提出すべきである。

Application date: 2012 London Olympics 

適用：2012年ロンドンのオリンピック大会

m.53.1 To add a second paragraph:  

The control of the fencing apparatuses must be done before the competition using a checking device that is able to verify that the fencing apparatuses fulfil all requirements related to reaction times and electrical resistances. 

m.53.1　下記の第2パラグラフを付加する：

フェンシング装置の検査は、装置が反応時間と電気抵抗に関する全ての要求を満たしている事を確認する事が出来る検査器を使用して競技会の前に行われなければならない。

m.57.9 Pistes used in the World Championships and in the Olympic Games must be tested before competition by SEMI Commission Delegates using the Slip-Meter.

m.57.9　世界選手権大会とオリンピック大会で使用されるピストは、スリップ・メーターを使用してSEMI委員会代表者によって競技会の前にテストされなければならない。

m.57.10 The specifications of the Slip-Meter must fulfil the specifications defined in the homologation manual.” 

m.57.10　スリップ・メーターの仕様は、ホモロゲーションのマニュアルに規定されている基準を満たしていなければならない。 

 m. Annexes  that the Annexes  to the material rules be numbered in such a way that ‘navigating’  them is easier. 

用具規定の付属しているm.付属文書は、容易に｢調べたり参照したり｣できるような番号付けが行われていなければならない。

Application date: 2012 

適用：2012年

4) Urgent decisions 

緊急決定 

o.80 Only fencers who are of an age to qualify for the next World Junior Championships may fence in the official FIE Junior World Cup competitions, individual or team, of the current fencing season. 

o.80　次のジュニア世界選手権大会に有資格となる年令の選手だけが現行のフェンシングシーズンの公式FIEジュニア競技会の個人戦又は団体戦で競技できる。

t.15.2 (the current t.15.2 becoming t.15.3) 

It is obligatory for any fencer who warms up or trains with another fencer on site at an official FIE competition (including in the training halls linked to the competition) to wear  fencing clothing and equipment which conforms with the FIE regulations.  
Any person giving a lesson must wear at least a fencing master's plastron, as well as a fencing glove and a mask conforming to the regulations. Any fencer taking a lesson must wear at least a mask and a glove. 

t.15.2　(現行のt.15.2 は t.15.3になる)

公式FIE競技会の現場(競技会に連結したトレーニング会場を含む)でウォームアップしたり他の選手とトレーニングしたりする如何なる選手もFIE規定に則っているフェンシング衣服と用具を着用する事が義務付けられている。レッスンを与える如何なる人物も少なくともフェンシングマスターのプラストロン、及び規定に則っているフェンシング手袋とマスクを着用しなければならない。レッスンを受けている如何なる選手も少なくともマスクと手袋を着用しなければならない。

以上
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